.

Convention (No. 169) concerning
indigenous and tribal peoples in
independent countries

The General Conference of the International
Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the
Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its 76th Session on
7 June 1989, and

Noting the international standards con-
tained in the Indigenous and Tribal Popula-
tions Convention and Recommendation,
1957, and

Recalling the terms of the Universal Decla-
ration of Human Rights, the International
Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights, the International Covenant on Civil
and Political Rights, and the many interna-
tional instruments on the prevention of dis-
crimination, and

Considering that the developments which
have taken place in international law since
1957, as well as developments in the situa-
tion of indigenous and tribal peoples in all
regions of the world, have made it appropri-
ate to adopt new international standards on
the subject with a view to removing the assi-
milationist orientation of the earlier stan-
dards, and

Recognising the aspirations of these peo-
ples to exercise control over their own insti-
tutions, ways of life and economic develop-
ment and to maintain and develop their iden-
tities, languages and religions, within the
framework of the States in which they live,
and

Noting that in many parts of the world
these peoples are unable to enjoy their funda-
mental human rights to the same degree as
the rest of the population of the States within
which they live, and that their laws, values,
customs and perspectives have often been
eroded, and

Calling attention to the distinctive contri-
butions of indigenous and tribal peoples to
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Oversittning

ILOs konvention (nr 169) om
ursprungsfolk och stamfolk 1
sjdlvstyrande linder

Internationella arbetsorganisationens all-
mainna konferens,

som har sammankallats till Genéve av sty-
relsen for internationella arbetsbyrdn och
samlats dar den 7 juni 1989 till sitt 76:e mote,

beaktar de internationella normernai 1957
ars konvention och rekommendation om
skydd for och integration av infédda och
andra i stammar levande folkgrupper,

erinrar om bestimmelserna i den allmanna
forklaringen om de mainskliga rattigheterna,
den internationella konventionen om ekono-
miska, sociala och kulturella rittigheter, den
internationella konventionen om medborger-
liga och politiska réttigheter samt i de talrika
internationella instrumenten om forhind-
rande av diskriminering,

anser att den utveckling som gt rum inom
folkrdtten sedan 1957, liksom i frdga om ur-
sprungsfolkens och stamfolkens situation i
alla omraden av virlden, har gjort det lamp-
ligt att anta nya internationella normer i 4m-
net med syfte att undanrgja de tidigare nor-
mernas inriktning mot assimilation,

erkdnner dessa folks strivanden att fa
utova kontroll Gver sina egna institutioner,
sin egen livsstil och ekonomiska utveckling
och att vidmakthalla och utveckla sin identi-
tet, sitt sprak och sin religion inom ramen for
de stater dir de bor,

konstaterar att dessa folk i minga delar av
vérlden inte kan &tnjuta sina grundldggande
minskliga rdttigheter i samma utstrackning
som den Ovriga befolkningen i1 de stater dar
de bor, och att deras lagar, viarden, sedvidnjor
och perspektiv ofta har urholkats,

faster uppmirksamhet vid ursprungsfol-
kens och stamfolkens speciella bidrag till



the cultural diversity and social and ecologi-
cal harmony of humankind and to interna-
tional co-operation and understanding, and

Noting that the following provisions have
been framed with the co-operation of the
United Nations, the Food and Agriculture
Organisation of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organisation and the World Health
Organisation, as well as of the Inter-Ameri-
can Indian Institute, at appropriate levels
and in their respective fields, and that it is
proposed to continue this co-operation in
promoting and securing the application of
these provisions, and

Having decided upon the adoption of cer-
tain proposals with regard to the partial revi-
sion of the Indigenous and Tribal Popula-
tions Convention, 1957 (No. 107), which is
the fourth item on the agenda of the session,
and

Having determined that these proposals
shall take the form of an international Con-
vention revising the Indigenous and Tribal
Populations Convention, 1957;

adopts this twenty-seventh day of June of
the year one thousand nine hundred and
eighty-nine the following Convention, which
may be cited as the Indigenous and Tribal
Peoples Convention, 1989:

Part I. General policy
Article 1

1. This Convention applies to:

(a) tribal peoples in independent countries
whose social, cultural and economic condi-
tions distinguish them from other sections of
the national community, and whose status is
regulated wholly or partially by their own
customs or traditions or by special laws or
regulations;

(b) peoples in independent countries who
are regarded as indigenous on account of
their descent from the populations which in-
habited the country, or a geographical region
to which the country belongs, at the time of
conquest or colonisation or the establishment
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minsklighetens kulturella méngfald och so-
ciala och ekologiska harmoni samt till inter-
nationellt samarbete och forstielse,

konstaterar att foljande bestimmelser har
utarbetats 1 samarbete med s&vil Forenta na-
tionerna, FNs livsmedels- och jordbruksor-
ganisation (FAO), FNs organisation for ut-
bildning, vetenskap och kultur (UNESCO)
och Virldshilsoorganisationen (WHQO) som
Interamerikanska indianinstitutet, pa veder-
borlig niva och inom deras respektive omré-
den, samt att avsikten dr att fortsdtta detta
samarbete for att frimja och trygga tillimp-
ningen av. dessa bestimmelser,

har beslutat anta vissa forslag angiende
partiell revidering av 1957 ars konvention (nr
107) om skydd for och integration av infodda
och andra i stammar levande folkgrupper i
sjalvstyrande ldander, en friga som utgdr den
fjirde punkten pd moétets dagordning,

har faststillt att dessa forslag skall ta for-
men av en internationell konvention, som
reviderar 1957 ars konvention om skydd for
och integration av infodda och andra i stam-
mar levande folkgrupper, och

antar denna den tjugosjunde dagen i juni
manad nittonhundraattionio foljande kon-
vention, som kan kallas 1989 ars konvention
om ursprungsfolk och stamfolk.

Del 1. Allmédnna principer
Artikel 1

1. Denna konvention dger tillimpning pa

(a) stamfolk i sjdlvstyrande ldnder, vilkas
sociala, kulturella och ekonomiska forhéllan-
den skiljer dem frdn andra grupper av den
nationella gemenskapen och vilkas stillning
helt eller delvis regleras genom deras egna
sedvidnjor eller traditioner eller genom Ssir-
skild lagstiftning;

(b) folk i sjdlvstyrande ldnder, vilka betrak-
tas som ursprungsfolk pd grund av att de
hirstammar fran folkgrupper som bodde i
landet eller i ett geografiskt omrade, som lan-
det tillhor, vid tiden for erdvring eller koloni-
sation eller faststdllandet av nuvarande stats-
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of present state boundaries and who, irre-
spective of their legal status, retain some or
all of their own social, economic, cultural and
political institutions.

2. Self-identification as indigenous or tri-
bal shall be regarded as a fundamental crite-
rion for determining the groups to which the
provisions of this Convention apply.

3. The use of the term “peoples™ in this
Convention shall not be construed as having
any implications as regards the rights which
may attach to the term under international
law.

Article 2

1. Governments shall have the responsibility
for developing, with the participation of the
peoples concerncd, co-ordinated and system-
atic action to protect the rights of these peo-
ples and to guarantee respect for their integri-
ty.

2. Such action shall include measures for:

(a) ensuring that members of these peoples
benefit on an equal footing from the rights
and opportunities which national laws and
regulations grant to other members of the
population;

(b)promoting the full realisation of the so-
cial, economic and cultural rights of these
peoples with respect for their social and cul-
tural identity, their customs and traditions
and their institutions;

(c) assisting the members of the peoples
concerned to eliminate socio-economic gaps
that may exist between indigenous and other
members of the national community, in a
manner compatible with their aspirations
and ways of life.

Article 3

1. Indigenous and tribal peoples shall enjoy
the full measure of human rights and funda-
mental freedoms without hindrance or dis-
crimination. The provisions of the Conven-
tion shall be applied without discrimination
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granser och vilka, oavsett rattslig stallning,
har behéllit en del av eller alla sina egna
sociala, ekonomiska, kulturella och politiska
institutioner.

2. Identifiering av sig sjdlv som ursprungs-
folk eller stamfolk skall anses som ett grund-
laggande kriterium fOr att faststidlla de grup-
per pa vilka bestimmelserna i denna konven-
tion dger tillimpning.

3. Anvidndningen av uttrycket “folk” 1
denna konvention skall inte tolkas si att det
ger upphov till rattigheter som kan vara for-
knippade med begreppet “folk” i folkritten.

Artikel 2

1. Regeringarna skall ha ansvaret for att,
under medverkan av berdrda folk, utveckla
samordnade och systematiska program i syfte
ati skydda dessa folks rattigheter och garan-
tera respekt for deras integritet.

2. Dessa program skall innefatta atgiarder
for att

(a) sdkerstdlla att medlemmar av dessa folk
pa jamlika villkor atnjuter de rattigheter och
mojligheter som enligt den nationella lagstifi-
ningen tillkommer andra medlemmar av be-
folkningen;

(b) frimja det fulla (Orverkligandet av
dessa folks sociala, ekonomiska och kultu-
rella riattigheter med hdnsyn till deras sociala
och kulturella identitet, deras sedvdnjor och
traditioner samt institutioner;

(c) bistd medlemmar av berdrda folk med
att undanrdja socio-ekonomiska klyftor som
kan finnas mellan medlemmar av ursprungs-
folk och andra medlemmar av den nationella
gemenskapen, pa ett sitt som 4r forenligt
med deras strdvanden och levnadssitt.

Artikel 3

. Ursprungsfolk och stamfolk skall till
fullo &tnjuta minskliga rdttigheter och grund-
laggande friheter utan hinder eller diskrimi-
nering. Konventionens bestammelser skall
utan diskriminering tillimpas pé sdvil man-



to male and female members of these peo-
ples.

2. No form of force or coercion shall be
used in violation of the human rights and
fundamental freedoms of the peoples con-
cerned, including the rights contained in this
Convention.

Article 4

1. Special measures shall be adopted as ap-
propriate for safeguarding the persons, insti-
tutions, property, labour, cultures and envi-
ronment of the peoples concerned.

2. Such special measures shall not be con-
trary to the freely-expressed wishes of the
peoples concerned.

3. Enjoyment of the general rights of citi-
zenship, without discrimination, shall not be
prejudiced in any way by such special mea-
sures.

Article 5

In applying the provisions of this Conven-
tion:

(a) the social, cultural, religious and spiri-
tual values and practices of these peoples
shall be recognised and protected, and due
account shall be taken of the nature of the
problems which face them both as groups and
as individuals;

(b) the integrity of the values, practices and
institutions of these peoples shall be respect-
ed;

(c) policies aimed at mitigating the difficul-
ties experienced by these peoples in facing
new conditions of life and work shall be
adopted, with the participation and co-opera-
tion of the peoples affected.

Article 6

1. In applying the provisions of this Conven-
tion, governments shall:

(a) consult the peoples concerned, through
appropriate procedures and in particular
through their representative institutions,
whenever consideration is being given to leg-
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liga som kvinnliga medlemmar av dessa folk.

2. Ingen form av vald eller tving far an-
viandas som strider mot de berérda folkens
minskliga réttigheter och grundlidggande fri-
heter, innefattande rittigheter enligt denna
konvention.

Artikel 4

1. Sarskilda atgarder skall vidtas da sa be-
finnes lampligt for att skydda de berorda fol-
kens individer, institutioner, egendom, ar-
bete, kultur och miljo.

2. Sidana sirskilda atgdrder far inte std i
strid med de berorda folkens fritt uttryckta
onskningar.

3. Atnjutandet utan diskriminering av de
allmianna medborgerliga rittigheterna, far
inte pa négot sitt inskrankas genom sddana
sarskilda atgarder.

Artikel 5

Vid tillimpningen av bestimmelserna i
denna konvention skall

(a) dessa folks sociala, kulturella, religiosa
och andliga virden och bruk erkdnnas och
skyddas och vederborlig hdnsyn tas till arten
av de problem som moter dem bidde som
grupper och som individer;

(b) integriteten for dessa folks vidrden, bruk
och institutioner respekteras;

(c) atgidrder vidtas under medverkan av
och i1 samarbete med de berorda folken, som
syftar till att mildra de svérigheter som upp-
star for dessa folk, niar de moter nya levnads-
och arbetsvillkor.

Artikel 6

l. Vid tillimpningen av bestimmelserna i
denna konvention skall regeringarna

(a) samrdda med berorda folk genom lamp-
liga forfaranden och sarskilt genom deras re-
presentativa institutioner, narhelst lagstiftn-
ings- eller administrativa atgidrder som direkt
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islative or administrative measures which
may affect them directly;

(b) establish means by which these peoples
can freely participate, to at least the same
extent as other sectors of the population, at
all levels of decision-making in elective insti-
tutions and administrative and other bodies
responsible for policies and programmes
which concern them;

(c) establish means for the full develop-
ment of these peoples’ own institutions and
initiatives, and in appropriate cases provide
the resources necessary for this purpose.

2. The consultations carried out in appli-
cation of this Convention shall be undertak-
en, in good faith and in a form appropriate to
the circumstances, with the objective of
achieving agreement or consent to the pro-
posed measures.

Article 7

1. The peoples concerned shall have the
right to decide their own priorities for the
process of development as it affects their
lives, beliefs, institutions and spiritual well-
being and the lands they occupy or otherwise
use, and to exercise control, to the extent
possible, over their own economic, social and
cultural development. In addition, they shall
participate in the formulation, implementa-
tion and evaluation of plans and programmes
for national and regional development which
may affect them directly.

2. The improvement of the conditions of
life and work and levels of health and educa-
tion of the peoples concerned, with their par-
ticipation and co-operation, shall be a matter
of priority in plans for the overall economic
development of areas they inhabit. Special
projects for development of the areas in ques-
tion shall also be so designed as to promote
such improvement.

3. Governments shall ensure that, when-
ever appropriate, studies are carried out, in
co-operation with the peoples concerned, to
assess the social, spiritual, cultural and envi-
ronmental impact on them of planned devel-
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kan pdverka dem Overvags;

(b) skapa mdojligheter genom vilka dessa
folk fritt kan delta, &tminstone i samma ut-
strackning som andra grupper av befolkning-
en och pa alla nivier av beslutsfattandet, i
valda institutioner och administrativa och
andra organ ansvariga for atgiarder och pro-
gram som berdr dem;

(c) skapa mojligheter for en utveckling till
fullo av dessa folks egna institutioner och
initiativ och, dir s& 4r lampligt, tillhanda-
hélla de resurser som dr nddvandiga for detta
dndamél.

2. Samrad enligt denna konvention skall
ske fortroendefullt och i1 en efter omstdndig-
heterna ldmplig form i syfte att uppna 6ver-
enskommelse eller samtycke till foreslagna
atgarder.

Artikel 7

1. Berorda folk skall ha ritt att besluta om
sina egna prioriteringar vad giller utveck-
lingsprocessen i den man denna pdverkar
deras liv, tro, institutioner och andliga vil-
fard samt den mark som de bebor eller pa
annat sitt nyttjar och ratt att utova kontroll,
s& langt det 4r mojligt, Over sin egen ekono-
miska, sociala och kulturella utveckling.
Dessutom skall de medverka vid utarbetan-
det, genomforandet och utvdrderingen av
nationella och regionala utvecklingsplaner
och -program, som direkt kan piverka dem.

2. Forbdttring av de berorda folkens lev-
nads- och arbetsforhédllanden och av deras
hidlso- och utbildningsniva skall, med deras
medverkan och samarbete, ges prioritet 1
planer for den allmédnna ekonomiska utveck-
lingen inom de omriden som de bebor. Sar-
skilda projekt for utveckling av ifragavar-
ande omraden skall dven utformas p4 sddant
sdtt att sidan forbattring frimjas.

3. Regeringarna skall sdkerstélla att, nir-
helst det ar lampligt, studier genomfors i
samarbete med berorda folk for att uppskatta
planerade utvecklingsatgirders sociala, and-
liga, kulturella och miljoméssiga foljder for
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opment activities. The results of these studies
shall be considered as fundamental criteria
for the implementation of these activities.

4. Governments shall take measures, in
co-operation with the peoples concerned, to
protect and preserve the environment of the
territories they inhabit.

Article 8

1. In applying national laws and regulations
to the peoples concerned, due regard shall be
had to their customs or customary laws,

2. These peoples shall have the right to
retain their own customs and institutions,
wherethese are not incompatible with funda-
mental rights defined by the national legal
system and with internationally recognised
human rights. Procedures shall be estab-
lished, whenever necessary, to resolve con-
flicts which may arise in the application of
this principle.

3. The application of paragraphs 1 and 2
of this Article shall not prevent members of
these peoples from exercising the rights
granted to all citizens and from assuming the
corresponding duties.

Article 9

1. To the extent compatible with the nation-
al legal system and internationally recognised
human rights, the methods customarily prac-
tised by the peoples concerned for dealing
with offences committed by their members
shall be respected.

2. The customs of these peoples in regard
to penal matters shall be taken into consider-
ation by the authorities and courts dealing
with such cases.

Article 10

1. Inimposing penalties laid down by gener-
al law on members of these peoples account
shall be taken of their economic, social and
cultural characteristics.

2. Preference shall be given to methods of
punishment other than confinement in pris-
on.

Skr. 1990/91: 101
Bilaga 1

dem. Resultatet av dessa studier skall anses
som grundldggande kriterier for genomforan-
det av sddana atgarder.

4. Regeringarna skall, i samarbete med
berorda folk, vidta atgidrder for att skydda
och bevara miljon i de omraden som de be-
bor.

Artikel 8

1. Vid tillimpningen av nationella lagar och
foreskrifter pa berorda folk skall vederborlig
hidnsyn tas till deras sedvidnjor och sedvane-
ratt.

2. Dessa folk skall ha rétt att behélla sina
egna sedvinjor och institutioner, dir dessa
inte dr oforenliga med grundldggande rattig-
heter enligt det nationella rittssystemet och
med internationellt erkinda mainskliga rit-
tigheter. Forfaranden skall faststéllas vid be-
hov for att 16sa konflikter som kan uppsta vid
tillimpningen av denna princip.

3. Tillimpningen av punkterna 1 och 2 i
denna artikel skall inte hindra medlemmar
av dessa folk fran att utdova de riattigheter som
tillerkdnns alla medborgare och att &ta sig
motsvarande skyldigheter.

Artikel 9

1. I den mén det ir forenligt med det na-
tionella rdtssystemet och internationellt er-
kdnda minskliga réttigheter skall de metoder
som traditionellt tillimpas av berérda folk
for beivrande av brott, som begétts av deras
medlemmar, respekteras.

2. Dessa folks sedvinjor 1 friga om be-
straffning skall beaktas av myndigheter och
domstolar som handldgger sddana drenden
och mal.

Artikel 10

1. Ndr medlemmar av dessa folk 4doms i
allmin lagstiftning stadgat straff, skall hdn-
syn tas till deras ekonomiska, sociala och kul-
turella sdrdrag.

2. Foretrdde skall ges andra straffmetoder
an fangelsestraff.
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Article 11

The exaction from members of the peoples
concerned of compulsory personal services in
any form, whether paid or unpaid, shall be
prohibited and punishable by law, except in
cases prescribed by law for all citizens.

Article 12

The peoples concerned shall be safeguarded
against the abuse of their rights and shall be
able to take legal proceedings, either individ-
ually or through their representative bodies,
for the effective protection of these rights.
Measures shall be taken to ensure that mem-
bers of these peoples can understand and be
understood in legal proceedings, where nec-
essary through the provision of interpreta-
tion or by other effective means.

Part II. Land
Article 13

1. In applying the provisions of this Part of
the Convention governments shall respect
the special importance for the cultures and
spiritual values of the peoples concerned of
their relationship with the lands or territor-
ies, or both as applicable, which they occupy
or otherwise use, and in particular the collec-
tive aspects of this relationship.

2. The use of the term “lands™ in Articles
15 and 16 shall include the concept of terri-
tories, which covers the total environment of
the areas which the peoples concerned occu-
py or otherwise use.

Article 14

1. The rights of ownership and possession of
the peoples concerned over the lands which
they traditionally occupy shall be recognised.
In addition, measures shall be taken in ap-
propriate cases to safeguard the right of the
peoples concerned to use lands not exclusive-
ly occupied by them, but to which they have
traditionally had access for their subsistence
and traditional activities. Particular atten-
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Artikel 11

Det skall i lag vara forbjudet och straftbart
att ldgga medlemmar av berorda folk obliga-
toriska personliga tjdnster i nigon form, vare
sig avlonade eller oavlonade, utom 1 de fall
som foreskrivs i lag for alla medborgare.

Artikel 12

Berorda folk skall &tnjuta skydd mot kriank-
ning av sina rattigheter och skall kunna vidta
lagliga atgdrder, antingen individuellt eller
genom sina representativa organ, for att ef-
fektivt skydda dessa rittigheter. Atgdrder
skall vidtas i syfte att sdkerstidlla att medlem-
mar av dessa folk kan forstd och gora sig
forstddda i réttsliga forfaranden, om ndodvin-
digt genom tolk eller pd annat effektivt satt.

Del I1. Mark
Artikel 13

1. Vid tillimpning av bestammelserna i
denna del av konventionen skall regeringarna
respektera den speciella betydelse som de
berdrda folkens forhéllande till mark eller
omraden, eller badai tillimpliga fall, som de
beboreller nyttjar p4 annat sitt, har for deras
kultur och andliga virden och sirskilt de kol-
lektiva aspekterna av detta forhallande.

2. Anvindningen av uttrycket “mark™ i
artiklarna 15 och 16 skall innefatta begreppet
omraden, vilket ticker den totala miljon i de
omriden som berorda folk bebor eller nyttjar
pa annat sitt.

Artikel 14

1. De berorda folkens dganderétt och besitt-
ningsratt till den mark som de traditionellt
bebor skall erkdnnas. Darutdover skall at-
garder vidtas i lampliga fall for att skydda de
berorda folkens ritt att nyttja mark, som inte
uteslutande bebos av dem, men till vilken de
traditionellt haft tilltrdde for sin utkomst och
traditionella verksamhet. Sarskild uppmark-
samhet skall fastas vid nomadfolkens och de
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tion shall be paid to the situation of nomadic
peoples and shifting cultivators in this re-
spect.

2. Governments shall take steps as neces-
sary to identify the lands which the peoples
concerned traditionally occupy, and to guar-
antee effective protection of their rights of
ownership and possession.

3. Adequate procedures shall be estab-
lished within the national legal system to re-
solve land claims by the peoples concerned.

Article 15

The rights of the peoples concerned to the
natural resources pertaining to their lands
shall be specially safeguarded. These rights
include the right of these peoples to partici-
pate in the use, management and conserva-

)n of these resources.

2. In cases in which the State retains the
ownership of mineral or sub-surface re-
sources or rights to other resources pertaining
to lands, governments shall establish or
maintain procedures through which they
shall consult these peoples, with a view to
ascertaining whether and to what degree their
interests would be prejudiced, before under-
taking or permitting any programmes for the
exploration or exploitation of such resources
pertaining to their lands. The peoples con-
cerned shall wherever possible participate in
the benefits of such activities, and shall re-
ceive fair compensation for any damages
which they may sustain as a result of such
" tivities.

Article 16

1. Subject to the following paragraphs of this
ticle, the peoples concerned shall not be
removed from the lands which they occupy.
2. Where the relocation of these peoples is
considered necessary as an exceptional mea-
sure, such relocation shall take place only
with their free and informed consent. Where
their consent cannot be obtained, such relo-
cation shall take place only following appro-
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kringflyttande jordbrukarnas situation i detta
hidnseende.

2. Regeringarna skall vidta nodviandiga t-
girder for att identifiera den mark som de
berdrda folken traditionellt bebor och for att
garantera effektivt skydd av deras dganderitt
och besittningsritt.

3. Limpliga forfaranden skall infOras
inom det nationella rittssystemet for att ta
stdllning till ansprdk pd mark frin berdrda
folk.

Artikel 15

1. De berorda folkens ratt till naturtillgdng-
ar, som hor till deras mark, skall sarskilt
skyddas. Dessa rittigheter innefattar ritten
for dessa folk att delta i anvdndningen, for-
valtningen och bevarandet av sidana till-
géngar.

2. I de fall da staten behéller 4ganderitten
till mineral- eller underjordiska tillgAngar
eller réttigheter till andra tillgdngar som hor
till mark, skall regeringarna faststilla eller
uppritthdlla forfaranden for samrdd med
ifrdgavarande folk, i syfte att ta reda pd om
och 1 vilken utstrickning deras intressen
skulle skadas, innan de p&borjar eller limnar
tillstadnd till program for utforskning eller ex-
ploatering av sddana tillgdngar som hor till
dessa folks mark. Berorda folk skall dar det ar
mojligt fa del av vinsten fradn sddan verksam-
het och erhélla skilig ersdttning for even-
tuella skador till foljd av sddan verksamhet.

Artikel 16

1. Med forbehdll for foljande punkter i
denna artikel skall berdrda folk inte forflyttas
frdn den mark som de bebor.

2. Nir forflyttning av dessa folk anses
nodviandig som en undantagsatgird, far for-
flyttningen ske forst sedan de informerats
och har gett sitt fria medgivande. Om deras
medgivande inte gar att fa, far forflyttningen
ske endast enligt i den nationella lagstiftning-
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priate procedures established by national
laws and regulations, including public inquir-
ies where appropriate, which provide the op-
portunity for effective representation of the
peoples concerned.

3. Whenever possible, these peoples shall
have the right to return to their traditional
lands, as soon as the grounds for relocation
cease to exist.

4. When such return is not possible, as
determined by agreement or, in the absence
of such agreement, through appropriate pro-
cedures, these peoples shall be provided in all
possible cases with lands of quality and legal
status at least equal to that of the lands pre-
viously occupied by them, suitable to provide
for their present needs and future develop-
ment. Where the peoples concerned express a
preference for compensation in money or in
kind, they shall be so compensated under
appropriate guarantees.

5. Persons thus relocated shall be fully
compensated for any resulting loss or injury.

Article 17

1. Procedures established by the peoples
concerned for the transmission of land rights
among members of these peoples shall be
respected.

2. The peoples concerned shall be consult-
ed whenever consideration is being given to
their capacity to alienate their lands or other-
wise transmit their rights outside their own
community.

3. Persons not belonging to these peoples
shall be prevented from taking advantage of
their customs or of lack of understanding of
the laws on the part of their members to
secure the ownership, possession or use of
land belonging to them.

Article 18

Adequate penalties shall be established by
law for unauthorised intrusion upon, or use
of, the lands of the peoples concerned, and
governments shall take measures to prevent
such offences.
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en faststdllda forfaranden, innefattande of-
fentliga utredningar om s& ar lampligt, dir
berorda folk har mojlighet till reell represen-
tation.

3. Nirhelst det ar mojligt skall dessa folk
harittatt dtervdnda till sin hivdvunna mark
sd snart som skilen for forflyttning ej langre
finns.

4. Nir s&dant atervdndande inte dr moj-
ligt, skall dessa folk, sdsom faststillts genom
overenskommelse eller, 1 avsaknad av sddan
overenskommelse, genom ldmpliga forfaran-
den, i alla mojliga fall tilldelas mark, som till
sin beskaffenhet och réttsliga status ar minst
likvardig med den mark som de tidigare be-
bodde och som ar dgnad att tillgodose deras
nuvarande behov och deras framtida utveck-
ling. I de fall da berorda folk foredrar att fa
ersittning kontant eller in natura, skall de
erhélla sddan ersédttning under vederborliga
garantier.

5. Personer som forflyttas pd detta sitt
skall erhélla full ersidttning for varje uppkom-
men forlust eller skada.

Artikel 17

1. Forfaranden som har etablerats av hiavd
hos berorda folk for overflyttning av mark-
riattigheter mellan medlemmar av dessa folk
skall respekteras.

2. Berorda folk skall konsulteras vid
provning av deras befogenhet att dverlata sin
mark eller pd annat sdtt 6verfora sina rattig-
heter till personer utanfor den egna gemens-
kapen.

3. Personer som inte tillhor dessa folk
skall hindras frén att dra nytta av deras sed-
vanjor eller bristande insikt om lagstiftning-
en hos deras medlemmar i syfte att tillfor-
sdkra sig dganderdtt, besittningsritt eller
nyttjanderitt till mark som tillhor dem.

Artikel 18

Lampliga straff skall faststéllas i lag for obe-
horigt intrdng pa eller nyttjande av bertrda
folks mark, och regeringarna skall vidta at-
garder for att forhindra sddana overtradelser.
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Article 19

National agrarian programmes shall secure to
the peoples concerned treatment equivalent
to that accorded to other sectors of the popu-
lation with regard to:

(a) the provision of more land for these
peoples when they have not the area neces-
sary for providing the essentials of a normal
existence, or for any possible increase in their
numbers;

(b) the provision of the means required to
promote the development of the lands which
these peoples already possess.

Part I1I. Recruitment and conditions of
employment

Article 20

1. Governments shall, within the framework
of national laws and regulations, and in co-
operation with the peoples concerned, adopt
special measures to ensure the effective pro-
tection with regard to recruitment and condi-
tions of employment of workers belonging to
these peoples, to the extent that they are not
effectively protected by laws applicable to
workers in general.

2. Governments shall do everything possi-
ble to prevent any discrimination between
workers belonging to the peoples concerned
and other workers, in particular as regards:

(a) admission to employment, including
skilled employment, as well as measures for
promotion and advancement;

(b) equal remuneration for work of equal
value;

(c) medical and social assistance, occupa-
tional safety and health, all social security
benefits and any other occupationally related
benefits, and housing;

(d) the right of association and freedom for
all lawful trade union activities, and the right
to conclude collective agreements with em-
ployers or employers’ organisations.

3. The measures taken shall include mea-
sures to ensure:
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Artikel 19

Nationella jordbruksprogram skall tillfor-
sikra berorda folk en behandling som éar lik-
vdrdig med den som tillkommer andra grup-
per av befolkningen med avseende pé

(a) tillhandahallandet av ytterligare mark
for dessa folk nardet omrade som de forfogar
over inte ricker till for att forse dem med for
ett normalt liv erforderliga forn6denheter
eller dr otillrdckligt vid en eventuell 6kning
av deras antal.

(b) tillhandahdllandet av de medel som er-
fordras for att framja forbadttring av den mark
som dessa folk redan dger.

Del III. Sysselsittning och
anstillningsvillkor

Artikel 20

1. Regeringarna skall inom ramen for na-
tionella lagar och foreskrifter och i samarbete
med berorda folk vidta sdrskilda atgarder for
att sidkerstilla ett effektivt skydd med av-
seende pa sysselsidttning och anstillningsvill-
kor for arbetstagare, som tillhor dessa folk, i
den min de inte atnjuter effektivt skydd
genom den lagstiftning som géller for arbets-
tagare i allménhet.

2. Regeringarna skall gora allt som star i
deras forméaga for att hindra varje diskrimi-
nering av arbetstagare, som tillhdr berorda
folk, 1 forhéllande till andra arbetstagare,
sarskilt i friga om

(a) ulltrade till arbete, innefattande kvalifi-
cerat arbete, samt atgirder for befordran;

(b) lika 16n for arbete av lika virde;

(c) sjukvard och socialhjilp, arbetarskydd,
samtliga socialforsdkringsforméner och and-
ra arbetsrelaterade forméaner samt bostidder;

(d) foreningsritt och frihet till all lagenlig
fackforeningsverksamhet samt ritt att stuta
kollektivavtal med arbetsgivare eller arbets-
givarorganisationer.

3. De étgarder som vidtas skall innefatta
atgdrder for att sdkerstilla att



(a) that workers beloinging to the peoples
concerned, including seasonal, casual and
migrant workers in agricultural and other
employment, as well as those employed by
labour contractors, enjoy the protection af-
forded by national law and practice to other
such workers in the same sectors, and that
they are fully informed of their rights under
labour legislation and of the means of redress
available to them;

(b) that workers belonging to these peoples
are not subjected to working conditions haz-
ardous to their health, in particular through
exposure to pesticides or other toxic sub-
stances;

(c) that workers belonging to these peoples
are not subjected to coercive recruitment sys-
tems, including bonded labour and other
forms of debt servitude;

(d) that workers belonging to these peoples
enjoy equal opportunities and equal treat-
ment in employment for men and women,
and protection from sexual harassment.

4. Particular attention shall be paid to the
establishment of adequate labour inspection
services in areas where workers belonging to
the peoples concerned undertake wage em-
ployment, in order to ensure compliance
with the provisions of this Part of this Con-
vention.

Part IV. Vocational training, handicrafts and
rural industries

Article 21

Members of the peoples concerned shall en-
joy opportunities at least equal to those of
other citizens in respect of vocational train-
{ng measures.

Article 22

1. Measures shall be taken to promote the
voluntary participation of members of the
peoples concerned in vocational training pro-
grammes of general application.
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(a) arbetstagare som tillhor berorda folk,
bl.a. sdsongarbetare, tillfdllighetsarbetare
och migrerande arbetare inom jordbruk och
annan verksamhet, liksom de som &r an-
stdllda av foretag som formedlar eller hyr ut
arbetskraft, atnjuter det skydd som enligt na-
tionell lag och praxis kommer andra sddana
arbetstagare inom samma sektorer till del och
att de far fullstindig information om sina
rittigheter enligt arbetslagstiftningen och om
vilka mojligheter till gottgorelse som stér till
buds for dem;

(b) arbetstagare som tillhor dessa folk inte
utsitts for arbetsforhallanden som dventyrar
deras hilsa, i1 synnerhet genom exponering
for bekdampningsmedel eller andra giftiga 4m-
nen;

(c) arbetstagare som tillhor dessa folk inte
utsdtts for tvangsrekryteringssystem, innefat-
tande tvangsarbete och andra former av ar-
bete for dterbetalning av skuld;

(d) manliga och kvinnliga arbetstagare som
tillhor dessa folk atnjuter lika mojligheter
och lika behandling 1 arbetet samt skydd mot
sexuella trakasserier.

4. Sarskild uppmirksamhet skall &dgnas
upprittandet av ldmplig yrkesinspektion
inom omraden dar arbetstagare som tillhor
berorda folk utfor Ionearbete, i syfte att sa-
kerstilla efterlevnaden av bestaimmelserna i
denna del av konventionen.

Del IV. Yrkesutbildning, hantverk och
landsbygdsindustri

Artikel 21

Medlemmar av berorda folk skall &tnjuta
minst samma maojligheter som andra med-
borgare i friga om atgarder for yrkesutbild-
ning. '

Artikel 22

1. Atgirder skall vidtas for att frimja frivil-
ligt deltagande av medlemmar av berdrda
folk i1 yrkesutbildningsprogram med allmin
tillimpning.
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2. Whenever existing programmes of vo-
cational training of general application do
not meet the special needs of the peoples
concerned, governments shall, with the par-
ticipation of these peoples, ensure the provi-
sion of special training programmes and fa-
cilities.

3. Any special training programmes shall
be based on the economic environment, So-
cial and cultural conditions and practical
needs of the peoples concerned. Any studies
made in this connection shail be carried out
in co-operation with these peoples, who shall
be consulted on the organisation and opera-

on of such programmes. Where feasible,
these peoples shall progressively assume re-
sponsibility for the organisation and opera-
tion of such special training programmes, if
they so decide.

Article 23

|. Handicrafts, rural and community-based
industries, and subsistence economy and tra-
ditional activities of the peoples concerned,
such as hunting, fishing, trapping and gather-
ing, shall be recognised as important factors
in the maintenance of their cultures and in
their economic self-reliance and develop-
ment. Governments shall, with the participa-
tion of these people and whenever appropri-
ate, ensure that these activities are strenghth-
ened and promoted.

2. Upon the request of the peoples con-
cerned, appropriate technical and financial
assistance shall be provided wherever possi-
ble, taking into account the traditional tech-
nologies and cultural characteristics of these
peoples, as well as the importance of sustain-
able and equitable development.

Part V. Social security and health
Article 24

Social security schemes shall be extended
progressively to cover the peoples concerned,
and applied without discrimination against
them.

Skr. 1990/91:101
Bilaga 1

2. Nar befintliga program for yrkesut-
bildning med allmin tillimpning inte tillgo-
doser de berorda folkens sirskilda behov,
skall regeringarna, under medverkan av
dessa folk, garantera att sirskilda utbild-
ningsprogram och utbildningsmaojligheter
tillhandahalls.

3. De sirskilda yrkesutbildningsprogram-
men skall grundas pd de berorda folkens
ekonomiska forhallanden, sociala och kultur-
ella villkor samt praktiska behov. Undersok-
ningar som utfors i detta sammanhang skall
ske 1 samarbete med dessa folk, vilka skall
konsulteras angiende programmens organi-
sation och genomforande. Dar sd 4r mojligt
skall dessa folk successivt ata sig ansvaret for
organisationen och genomforandet av sidana
sdarskilda yrkesutbildningsprogram, om de
beslutar detta.

Artikel 23

1. Hantverk, landsbygdsindustri och ge-
menskapsbaserad tillverkning och sjdlvhus-
héllning samt de berdrda folkens traditio-
nella verksambheter, t.ex. jakt, fiske, fangst
och insamlande, skall erkdnnas sdsom viktiga
faktorer for bevarandet av deras kulturer och
for deras ekonomiska sjdlvstdandighet och ut-
veckling. Regeringarna skall, under medver-
kan av dessa folk och ndrhelst det dr lampligt,
sdkerstdlla att sddana verksamheter starks
och frimjas.

2. P4 begiran av berorda folk skall lamp-
ligt tekniskt och finansiellt bistand tillhanda-
héllas, ddr s& 4r mojligt, med beaktande av
dessa folks traditionella teknik och kulturella
sdardrag, liksom betydelsen av en varaktig och
rattvis utveckling.

Del V. Social trygghet och hilso- och sjukvird
Artikel 24

System for social trygghet skall successivt ut-
strackas till att omfatta berdrda folk och till-
lampas utan diskriminering mot dem.
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Article 25

1. Governments shall ensure that adequate
health services are made available to the peo-
ples concerned, or shall provide them with
resources to allow them to design and deliver
such services under their own responsibility
and control, so that they may enjoy the high-
est attainable standard of physical and men-
tal health.

2. Health services shall, to the extent pos-
sible, be community-based. These services
shall be planned and administered in co-op-
eration with the peoples concerned and take
into account their economic, geographic, so-
cial and cultural conditions as well as their
traditional preventive care, healing practices
and medicines.

3. Thehealth care system shall give prefer-
ence to the training and employment of local
community health workers, and focus on pri-
mary health care while maintaining strong
links with other levels of health care services.

4. The provision of such health services
shall be co-ordinated with other social, eco-
nomic and cultural measures in the country.

Part VI. Education and means of
communication

Article 26

Measures shall be taken to ensure that mem-
bers of the peoples concerned have the op-
portunity to acquire education at all levels on
at least an equal footing with thc rest of the
national community.

Article 27

1. Education programmes and services for
the peoples concerned shall be developed and
timplemented in co-operation with them to
address their special nceds, and shall incor-
poratc their histories, their konwledge and
technologies, their value systems and their
further social, economic and cultural aspira-
tions.
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Artikel 25

. Regeringarna skall sikerstilla att tillfreds-
stidllande hilso- och sjukvard finns tillgdnglig
for berorda folk eller ge dem resurser som
tillater dem att utforma och tillhandahilla
sddana tjanster under eget ansvar och egen
kontroll, s& att de kan atnjuta bdsta uppnde-
liga hidlsa i savil fysiskt som i psykiskt av-
seende.

2. Hilso- och sjukvérden skall i den ut-
strackning som det 4r mgjligt vara knuten till
den lokala gemenskapen. Den skall planeras
och administreras i samarbete med berdrda
folk varvid hdansyn tas saval till deras ekono-
miska, geografiska, sociala och kulturella for-
hallanden som till deras traditionella fore-
byggande vard, lakekonst och mediciner.

3. Hilsovardssystemet skall ge foretriade
At utbildning och anstillning av hilsovards-
personal frdn den lokala gemenskapen och
inriktas mot primarhalsovard samtidigt som
stark anknytning bibehalls till andra nivéer
av hilso- och sjukvarden.

4. Tillhandahallandet av siddan hilso- och
sjukvard skall samordnas med andra 4tgdrder
i landet péa det sociala, ekonomiska och kul-
turella omradet.

Del VI. Utbildning och kommunikation

Artikel 26

Atgirder skall vidtas for att sikerstilla att
medlemmar av berorda folk har mojlighet att
fa utbildning pa alla nivier pd minst samma
villkor som landets befolkning i Gvrigt.

Artikel 27

1. Utbildningsprogram och undervisning for
berorda folk skall utvecklas och genomfdras i
samarbete med dessa for att mota deras sdr-
skilda behov och skall omfatta deras historia,
kunskaper och tcknik, viardesystem och Ov-
riga sociala, ekonomiska och kulturella stri-
vanden.
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2. The competent authority shall ensure
the training of members of these peoples and
their involvement in the formulation and im-
plementation of education programmes, with
a view to the progressive transfer of responsi-
bility for the conduct of these programmes to
these peoples as appropriate.

3. In addition, governments shall recog-
nise the right of these peoples to establish
their own educational institutions and facili-
ties, provided that such institutions meet
minimum standards established by the com-
petent authority in consultation with these
peoples. Appropriate resources shall be pro-
vided for this purpose.

Article 28

1. Children belonging to the peoples con-
cerned shall, wherever practicable, be taught
to read and write in their own indigenous
language or in the language most commonly
used by the group to which they belong.
When this is not practicable, the competent
authorities shall undertake consultations
with these peoples with a view to the adop-
tion of measures to achieve this objective.

2. Adequate measures shall be taken to en-
sure that these peoples have the opportunity
to attain fluency in the national language or
in one of the official languages of the country.

3. Measures shall be taken to preserve and
promote the development and practice of the
indigenous languages of the peoples con-
cerned.

Article 29

The imparting of general konwledge and
skills that will help children belonging to the
peoples concerned to participate fully and on
an equal footing in their own community and
in the national community shall be an aim of
education for these peoples.

Article 30

1. Governments shall adopt measures ap-
propriate to the traditions and cultures of the
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2. Den behoriga myndigheten skall sdker-
stdlla utbildning for medlemmar av dessa
folk och deras medverkan vid utformningen
och genomforandet av utbildningsprogram i
syfte att gradvis Overfora ansvaret for hand-
laggningen av sddana program till dessa folk,
om si dr lampligt.

3. Regeringarna skall dessutom erkdnna
dessa folks ritt att uppritta sina egna ut-
bildningsinstitutioner och -anordningar, un-
der forutsdttning att siddana institutioner
motsvarar de minimistandardkrav som fast-
stillts av den behoriga myndigheten i samrad
med dessa folk. Limpliga resurser skall till-
handahallas fordetta andamal.

Artikel 28

1. Barn som tillhor berorda folk skall, dar
sd dr praktiskt mojligt, fa ldra sig ldsa och
skriva pa sitt eget sprak eller pd det sprik
som oftast anvidnds av den grupp som de
tillh6r. Nir detta inte dr praktiskt mojligt,
skall de behoriga myndigheterna foreta sam-
rdd med dessa folk i syfte att vidta atgirder
for att uppna detta mal.

2. Lampliga atgarder skall vidtas for att
sakerstélla att dessa folk har mojlighet att
uppni goda kunskaper 1 det nationella spra-
ket eller i ndgot av landets officiella sprak.

3. Atgirder skall vidtas for att bevara och
framja utvecklingen och anvindningen av de
berorda folkens egna sprak.

Artikel 29

Att meddela allmidnna kunskaper och far-
digheter som kommer att hjilpa barn tillho-
rande berorda folk att till fullo och pa lika
villkor delta i sdvil den egna som den natio-
nella gemenskapen skall vara ett undervis-
ningsmal for dessa folk.

Artikel 30

1. Regeringarna skall vidta atgdrder anpas-
sade till de berorda folkens traditioner och
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peoples concerned, to make known to them
their rights and duties, especially in regard to
labour, economic opportunities, education
and health matters, social welfare and their
rights deriving from this Convention.

2. If necessary, this shall be done by means
of written translations and through the use of
mass communications in the languages of
these peoples.

Article 31

Educational measures shall be taken among
all sections of the national community, and
particularly among those that are in most
direct contact with the peoples concerned,
with the object of eliminating prejudices that
they may harbour in respect of these peoples.
To this end, efforts shall be made to ensure
that history textbooks and other educational
materials provide a fair, accurate and infor-
mative portrayal of the societies and cultures
of these peoples.

Part VII. Contacts and co-operation across
borders

Article 32

Governments shall take appropriate mea-
sures, including by means of international
agreements, to facilitate contacts and co-op-
eration between indigenous and tribal peo-
ples across borders, includingactivities in the
economic, social, cultural, spiritual and envi-
ronmental fields.

Part VIII. Administration
Article 33

1. The governmental authority responsible
for the matters covered in this Convention
shall ensure that agencies or other appropri-
ate mechanisms exist to administer the pro-
grammes affecting the peoples concerned,
and shall ensure that they have the means
necessary for the proper fulfilment of the
functions assigned to them.
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kulturer for att upplysa dem om deras rit-
tigheter och skyldigheter, sdrskilt i friga om
arbete, ekonomiska mdjligheter, utbildnings-
och hélsofrigor, social vélfird samt deras rit-
tigheter enligt denna konvention.

2. Om nodvindigt skall detta ske med
hjdlp av skriftliga Oversdttningar och genom
utnyttjande av masskommunikationsmedel
pa dessa folks sprak.

Artikel 31

Atgdrder i utbildande syfte skall vidtas inom
alla omriden av den nationella gemenska-
pen, och sdrskilt bland dem som star i den
mest omedelbara kontakten med berdrda
folk, i syfte att undanrdja eventuella fordo-
mar gentemot dessa folk. Anstringningar
skall darfor goras for att sdkerstdlla att ldro-
bocker i historia och annat undervisningsma-
terial ger en rdttvis, exakt och informativ
beskrivning av dessa folks samhillen och kul-
turer.

Del VII. Kontakter och samarbete Gver
grianserna

Artikel 32

Regeringarna skall vidta lampliga atgérder,
bl.a. genom internationella Overenskom-
melser, for att underlédtta kontakter och sam-
arbete Over grianserna mellan ursprungsfolk
och stamfolk, innefattande atgidrder pa det
ekonomiska, sociala, kulturella och andliga
omradet samt pd miljdomrédet.

Del VIII. Administration
Artikel 33

1. Den statliga myndighet som ansvarar for
de frigor som behandlas i denna konvention
skall sdkerstélla att det finns organ eller and-
ra limpliga mekanismer for att administrera
de program, som paverkar berorda folk, och
skall se till att de forfogar 6ver nédviandiga
medel for att kunna fullgéra de uppgifter som
pélagts dem.
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2. These programmes shall include:

(a) the planning, co-ordination, execution
and evaluation, in co-operation with the peo-
ples concerned, of the measures provided for
in this Convention;

(b) the proposing of legislative and other
measures to the competent authorities and
supervision of the application of the mea-
sures taken, in co-operation with the peoples
concerned.

Part IX. General provisions
Article 34

The nature and scope of the measures to be
taken to give effiect to this Convention shall
be determined in a flexible manner, having
regard to the conditions characteristic of
each country.

Article 35

The application of the provisions of this Con-
vention shall not adversely affiect rights and
benefits of the peoples concerned pursuant to
other Conventions and Recommendations,
international instruments, treaties, or nation-
al laws, awards, custom or agreements.

Part X. Final provisions
Article 36

This Convention revises the Indigenous and
Tribal Populations Convention, 1957.

Article 37

The formal ratifications of this Convention
shall be communicated to the Director-Gen-
eral of the International Labour Office for
registration.

Article 38

1. This Convention shall be binding only
upon those Members of the International La-
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2. Dessa program skall innefatta

(a) planering, samordning, verkstillande
och utvidrdering, i samarbete med berorda
folk, av de atgiarder som foreskrivs i denna
konvention;

(b) framliggande av forslag om lagstift-
nings- och andra atgiarder infor de behoriga
myndigheterna och 6vervakning av tillimp-
ningen av de atgidrder som vidtas, i samar-
bete med berdrda folk.

Del IX. Allmiinna bestimmelser
Artikel 34

Arten och omfattningen av de atgidrder som
skall vidtas for att ge verkan &t denna kon-
vention skall bestimmas p4 ett flexibelt sitt
med hidnsyn till varje lands speciella forhal-
landen.

Artikel 35

Tillampningen av bestimmelserna i denna
konvention skall inte inkridkta p4 de berorda
folkens rittigheter och formaner enligt andra
konventioner och rekommendationer, inter-
nationella instrument, fordrag eller natio-
nella lagar, domar, praxis eller 6verenskom-
melser.

Del X. Slutbestimmelser
Artikel 36

Genom denna konvention revideras 1957 &rs
konvention om skydd for och integration av
infédda och andra i stammar levande folk-
grupper i sjalvstyrande lander.

Artikel 37

Ratifikationsinstrument avseende denna
konvention skall sandas till internationella
arbetsbyrans generaldirektor for registrering.

Artikel 38

1. Denna konvention skall vara bindande
endast for de medlemmar av internationella
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bour Organisation whose ratifications have
been registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months
after the date on which the ratifications of
two Members have been registered with the
Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come
into force for any Member twelve months
after the date on which its ratification has
been registered.

Article 39

1. A Member which has ratified this Con-
vention may denounce it after the expiration
of ten years from the date on which the Con-
vention first comes into force, by an act com-
municated to the Director-General of the In-
ternational Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is regis-
tered.

2. Each Member which has ratified this
Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of
ten years mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denunciation pro-
vided for in this Article, will be bound for
another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expira-
tion of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 40

1. The Director-General of the International
Labour Office shall notify all Members of the
International Labour Organisation of the reg-
istration of all ratifications and denunci-
ations communicated to him by the Members
of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Or-
ganisation of the registration of the second
ratification communicated to him, the Direc-
tor-General shall draw the attention of the
Members of the Organisation to the date
upon which the Convention will come into
force.
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arbetsorganisationen vilkas ratifikationer har
registrerats hos generaldirektoren.

2. Den trdder i kraft tolv méanader efter
den dag di ratifikationer frdn tvd medlem-
mar har registrerats hos generaldirektoren.

3. Ddrefter trider denna konvention i
kraft for varje medlem tolv mdanader efter
den dag déa dess ratifikation har registrerats.

Artikel 39

1. En medlem som har ratificerat denna kon-
vention kan sdga upp den sedan tio ar forflu-
tit frdn den dag d& konventionen forst trider
i kraft genom en skrivelse som sdnds till in-
ternationella arbetsbyrdns generaldirektor
for registrering. 84dan uppséagning skall inte
trdda i kraft forrdn ett ar efter den dag d4 den
har registrerats.

2. Varje medlem som har ratificerat denna
konvention och som inte, inom det r som
foljer pa utgingen av den i foregdende punkt
niamnda tioarsperioden, utnyttjar sin ratt till
uppsdgning enligt denna artikel, ar bunden
under ytterligare en tiodrsperiod och kan dar-
efter, p4 de 1 denna artikel foreskrivna vill-
koren, sidga upp denna konvention vid ut-
gangen av varje tioarsperiod.

Artikel 40

1. Internationella arbetsbyrans generaldirek-
tor skall underritta alla medlemmar av inter-
nationella arbetsorganisationen om registre-
ringen av alla ratifikationer och uppsignin-
gar som generaldirektoren har tagit emot fran
organisationens medlemmar.

2. Nir generaldirektéren underrittar or-
ganisationens medlemmar om registreringen
av den andra ratifikationen i ordningen som
han har tagit emot, skall han fdsta medlem-
marnas uppmarksamhet pa den dag d& kon-
ventionen trader i kraft.
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Article 41

The Director-General of the International
Labour Oftice shall communicate to the Sec-
retarv-General of the United Nations for reg-
istration in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations full par-
ticulars of all ratifications and acts of denun-
ciation registered by him in accordance with
the provisions of the preceding Articles.

Article 42

At such times as it may consider necessary
the Governing Body of the International La-
bour Office shall present to the General Con-
terence a report on the working of this Con-
vention and shall examine the desirability of
placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 43

1. Should the Conference adopt a new Con-
vention revising this Convention in whole or
in part. then, unless the new Convention oth-
crwise provides —

(a) the ratification by a Member of the new
revising Convention shall ipso jure involve
the immediate denunciation of this Conven-
tion. notwithstanding the provisions of Arti-
cle 39 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising
(Convention comes into force this Conven-
tion shall cease to be open to ratification by
the Members.

2. This Convention shall in any case re-
mitin in force in its actual form and content
tor those Members which have ratified it but
have not ratified the revising Convention.

Article 44

The English and French versions of the text
of this Convention are equally authoritative.
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Artikel 41

Internationella arbetsbyrins generaldirektor
skall, for registrering enligt artikel 102 i Fo-
renta nationernas stadga, limna Forenta na-
tionernas generalsekreterare fullstindiga
upplysningar om samtliga ratifikationer och
uppsigningar som har registrerats hos honom
enligt bestaimmelserna i foregdende artiklar.

Artikel 42

Vid de tidpunkter d4 internationella arbets-
byrans styrelse finner det nodvindigt, skall
den avlimna rapport till den allmdanna kon-
ferensen om denna konventions tillimpning
och undersoka om det finns anledning att
fora upp frigan om revidering av konven-
tionen, helt eller delvis, p4 konferensens dag-
ordning.

Artikel 43

1. Om konferensen antar en ny konvention
varigenom denna konvention helt eller delvis
revideras och den nya konventionen inte
foreskriver annat, skall

(a) en medlems ratifikation av den nya
konventionen, utan hinder av bestimmel-
serna i artikel 39 ovan, anses medfora ome-
delbar uppsdgning av denna konvention, om
och nidr den nya konventionen har tratt i
kraft;

(b) frdn den dag d4 den nya konventionen
trdader i kraft denna konvention upphora att
vara 6ppen for ratifikation av medlemmarna.

2. Denna konvention skall likval forbli
gdllande till form och innehdll for de med-
lemmar som har ratificerat den men inte har
ratificerat den nya konventionen.

Artikel 44

De engelska och franska versionerna av
denna konventionstext har lika giltighet.
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Resolution on ILO action concerning
indigenous and tribal peoples!

The General Conference of the International
Labour Organisation,

Having adopted the Indigenous and Tribal
Peoples Convention, 1989,

Determined to improve the situation and
status of these peoples in the light of the
developments which have taken place since
the adoption of the Indigenous and Tribal
Populations Convention (No. 107) in 1957,

Convinced of the vital contribution that
indigenous and tribal peoples from the re-
gions of the world make towards national
societies, and reaffirming their sociocultural
identity,

Motivated by its firm desire to support the
implementation and enhancement of the pro-
visions of the revised Convention;

National action

1. Calls upon member States to consider
ratif ying the revised Convention at the earli-
est possible time; to fulfil the obligations laid
down in the Convention; and to implement
its provisions in the most effective manner.

2. Calls upon governments to co-operate
in this respect with national and regional or-
ganisations and institutions of the peoples
concerned.

3. Callsupon governments and employers’
and workers’ organisations to engage in a dia-
logue with the organisations and institutions
of the peoples concerned about the most ap-
propriate ways of securing the implementa-
tion of the Convention, and to establish ap-
propriate consultative machinery enabling
indigenous and tribal peoples to express their
views on all aspects of the Convention.

! Adopted on 26 June 1989.
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Oversittning

Resolution om ILO-4tgérder for
ursprungsfolk och stamfolk!

Internationella arbetsorganisationens all-
manna konferens,

som har antagit 1989 ars konvention om
ursprungsfolk och stamfolk,

som dr fast besluten att forbidttra dessa
folks situation och status mot bakgrund av
den utveckling som har dgt rum sedan anta-
gandet av 1957 &rs konvention (nr 107) om
skydd for och integration av infodda och an-
dra i stammar levande folkgrupper i sjalv-
styrande ldnder,

som dr Overtygad om att ursprungsfolk och
stamfolk i alla vidrldens regioner visentligt
bidrar till det nationella samfundet och som
pa nytt bekriftar deras sociokulturella identi-
tet, och

som motiveras av en stark Onskan att
stodja tillimpningen och frimjandet av be-
stimmelserna i den reviderade konven-
tionen.

Nationella dtgdrder

l. Uppmanar medlemsstaterna att snarast
mojligt Overvidga ratificering av den revide-
rade konventionen, att uppfylla de forplik-
telser som foljer av konventionen, och att
tillimpa dess bestimmelser p4 mest effektiva
satt.

2. Uppmanar regeringarna att i detta hin-
seende samarbeta med de berorda folkens
nationella och regionala organisationer och
institutioner.

3. Uppmanar regeringar och arbetsgivar-
och arbetstagarorganisationer att inleda en
dialog med berorda folks organisationer och
institutioner om mest lampliga sitt att siker-
stilla tillimpningen av konventionen, och att
uppritta lampliga forfaranden for samrad
som gor det mojligt for ursprungsfolken och
stamfolken att uttrycka sin mening betrif-
fande konventionens alla aspekter.

' Antagen den 26 juni 1989.
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4. Calls upon governments and employers’
and workers’ organisations to promote edu-
cational programmes, in collaboration with
the organisations and institutions of the
peoples concerned, in order to disseminate
knowledge of the Convention in all sectors of
national society including programmes con-
sisting of, for example:

(a) material on the content and objectives
of the Convention;

(b) information at regular intervals on the
measures taken to implement the Conven-
tion;

(c) seminars designed to promote a better
understanding, the ratification, and the effiec-
tive implementation of the standards laid
down in the Convention.

International action

5. Urges the international organisations
cited in the preamble of the Convention and
others, within existing budgetary resources,
to collaborate in developing activities to
achieve the objectives of the Convention
within their respective fields of competence,
and urges the ILO to facilitate the co-ordina-
tion of such efforts.

ILO action

6. Urges the Governing Body of the Interna-
tional Labour Office to instruct the Director-
General to take the following action, within
existing budgetary resources, and to propose
the allocation of further resources in future
budgets for these purposes:

(a) promoting the ratification of the Con-
vention and supervising its application;

(b) assisting governments in developing ef-
fective measures for implementing the Con-
vention with the full participation of the in-
digenous and tribal peoples:

(c) providing the organisations of the peo-
ples concerned with information and training
on the scope and content of this Convention
and of other ILO Conventions that may be of
direct concern to them, and possibilities for
exchanging their experiences and knowledge;
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4. Uppmanar regeringar och arbetsgivar-
och arbetstagarorganisationer att stodja in-
formationsatgidrder, i samarbete med be-
rorda folks organisationer och institutioner,
for att sprida kunskap om konventionen till
alla sektorer av det nationella samfundet.

Sadana atgirder kan omfatta:

(a) material om konventionens innehall
och mélsittning,

(b) information med jaimna mellanrum om
de atgdrder som vidtagits for att tillimpa
konventionen,

(c) seminarier 4gnade att frimja en bittre
forstielse for, ratificering och effektiv till-
lampning av de normer som uppstills 1 kon-
ventionen.

Internationella datgdrder

5. Anmodar de internationella organisa-
tioner som namns i1 konventionens preambel
och andra att inom befintliga budgetira re-
surser samarbeta for att utveckla atgarder for
att uppnd konventionens malsidttning inom
deras respektive kompetensomraden, och an-
modar ILO att underlidtta koorderingen av
sddana atgarder.

ILO-dtgdrder

6. Anmodar styrelsen for internationella ar-
betsbyran att instruera generaldirektoren att
vidta foljande atgirder, inom befintliga bud-
getdra resurser, och att foresla att ytterligare
resurser anslas i framtida budgetar for dessa
dndamal:

(a) att frimja ratificering av konventionen
och Overvaka dess tillimpning,

(b) att bist4 regeringarna med att utveckla
effektiva atgirder for att tillimpa konven-
tionen med fullt deltagande av ursprungsfol-
ken och stamfolken,

(c) att tillhandahalla information och ut-
bildning till de berorda folkens organisa-
tioner om konventionens tillimpningsom-
rade och innehéll och om andra ILO-konven-
tioner som kan vara av direkt intresse for
dem, samt ge dem mojlighet att utbyta er-
farenheter och kunskaper,
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(d) strengthening the dialogue between
governments and employers’ and workers’
organisations about the objectives and con-
tent of the Convention, with the active par-
ticipation of organisations and institutions of
the peoples concerned;

(e) conducting a general survey, at an ap-
propriate time, under article 19 of the ILO
Constitution on the measures taken in mem-
ber States for the implementation of the re-
vised Convention;

(f) producing, analysing and publishing rel-
evant, comparable and up-to-date qualitative
and quantitative information on the social
and economic conditions of the peoples con-
cerned;

(g) developing technical co-operation pro-
grammes and projects that will directly bene-
fit the peoples concerned, addressing the se-
vere poverty and unemployment affecting
them. These activities should include income
and employment generation schemes, rural
development, including vocational training,
promotion of handicrafts and rural indus-
tries, public works programmes and appro-
priate technology. These programmes should
be financed by the regular budget, subject to
existing budgetary constraints, and by multi-
bilateral and other sources.
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(d) att stiarka dialogen mellan regeringar
och arbetsgivar- och arbetstagarorganisa-
tioner rorande konventionens mélsdttning
och innehéll, med aktiv medverkan av de
berorda folkens organisationer och institu-
tioner,

(e) att med stod av artikel 19 1 ILOs stadga
vid en ldmplig tidpunkt utarbeta en rapport
om de atgdrder som vidtagits i medlemssta-
terna for tillimpning av den reviderade kon-
ventionen,

(f) att producera, analysera och utge rele-
vant, jaimforbar och aktuell kvalitativ och
kvantitativ information om berorda folks so-
ciala och ekonomiska forhallanden,

(g) att utveckla tekniska samarbetsprogram
och projekt som ar direkt till gagn for berérda
folk, riktade mot den allvarliga fattigdom och
arbetsloshet som de dr utsatta for. Dessa at-
giarder bor innefatta inkomst- och sysselsitt-
ningsskapande projekt, landsbygdsutveck-
ling, inkl. yrkesutbildning, frimjande av
hantverk och landsbygdstillverkning, bered-
skapsarbeten och limplig teknologi. Dessa
program bor finansieras over den reguljara
budgeten, med de begriansningar som gil-
lande budgetramar sitter, och av multibila-
terala och andra kéllor.
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